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Аннотация 
Несмотря  на  процессы  секуляризации  и  религиозный  плюрализм  в  Великобритании  и  США,  современные

британцы и американцы не утратили окончательно христианские ценности, о чем свидетельствует тот факт, что в
языковой картине мира британцев и американцев продолжают функционировать христианские концепты. Однако в
связи с интенсивной миграцией мусульман в европейские страны, в том числе, в Великобританию и США, в наше
время  существует  проблема  исламизации  британо-американской  части  англосферы.  В  статье  проводится
сопоставление частотности исламских понятий в английском языке на материалах корпуса английского языка EEBO,
который содержит образцы текстов английского языка с 1470 по 1690 год, и частотности тех же понятий в корпусах
современного английского языка: британского английского BNC и американского английского СoCa в целом за период
с 1980 по 2022 гг. Исследование показывает, что мусульманские понятия в эпоху Early Modern English только начинают
появляться в английском языке, при этом наиболее известны были Allah, Ramadan и houris,  в то время как Коran,
Muhammad, Islam, muslim представлены в виде следов. Низкие значения частотности у 18 из 20 найденных в корпусах
cовременного  английского  языка  исламских  понятий,  которые  можно  представить  как  слова-репрезентанты  семи
исламских концептов (ВЕРА,  СВЯЩЕННЫЕ ИМЕНА, ОБЩИНА, СВЯЩЕННЫЕ КНИГИ,  ШАРИАТ,  «СТОЛПЫ»
ИСЛАМА,  МИСТИКА  ИСЛАМА)  с  суммарной  частотностью  от  15,1  до  1  на  1  млн.слов  свидетельствуют  о
совершенной  чуждости  ислама  и  его  религиозной  терминологии  английской  языковой  картине  мира,  английской
религиозной (конфессиональной) концептосфере. Однако на этом фоне в современном британском и американском
англоязычном коммуникативном пространстве  выделяются  два  высокочастотных концепта,  связанные с  названием
религии и принадлежностью к ней: MUSLIM/ MOSLEM, с частотностью 398,2 на 1 млн.слов и ISLAM / ISLAMIC с
частотностью 67,4 на 1 млн.слов. Самый высокочастотный концепт MUSLIM/ MOSLEM можно назвать своеобразным
лингворелигиозным маркером страха и тревоги в современном англоязычном коммуникативном пространстве.

Ключевые  слова:  концепт,  понятие,  коммуникативный,  американский  английский,  британский  английский,
частотность. 
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Abstract 
Despite the processes of secularization and religious pluralism in Great Britain and the United States, modern British and

Americans have not completely lost their Christian values, as evidenced by the fact that Christian concepts continue to function
in the  linguistic  worldview of British and Americans.  However,  due to  the intensive  migration of  Muslims to  European
countries,  including Britain and the United States,  there is  a problem of Islamization of the British-American part  of the
Anglosphere these days. The article compares the frequency of Islamic concepts in English in the EEBO English corpus, which
contains samples of English texts from 1470 to 1690, and the frequency of the same concepts in the British English BNC and
American English SoC corpus for the period from 1980 to 2022. The study shows that Muslim concepts in the Early Modern
English era just begin to emerge in English, with Allah, Ramadan and houris being most prominent, while Kogap, Muhammad,
Islam, muslim – being the least. Low frequency values for 18 out of 20 Islamic concepts found in contemporary English
corpora, which can be represented as words representing seven Islamic concepts (FAITH, HOLY NAMES, PUBLIC, HOLY
BOOKS, SHARIAT, "PILLARS" ISLAM, MISTICS OF ISLAM) with a cumulative frequency from 15.1 to 1 per 1 million
words indicate the complete foreignness of Islam and its religious terminology to the English language worldview, the English
religious (confessional) conceptosphere. However, in contrast to this background in the modern British and American English-
speaking communicative space two high-frequency concepts associated with the name of religion and belonging to it stand out:
MUSLIM / MOSLEM, with a frequency of 398.2 per 1 million words and ISLAM / ISLAMIC with a frequency of 67.4 per 1
million words. The highest-frequency concept MUSLIM/MOSLEM can be called a kind of linguo-religious marker of fear and
anxiety in the modern English-language communicative space.
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Введение 
Современное секуляризованное англоязычное общество Великобритании и США очень сильно отошло от своих

христианских  религиозных  оснований,  стало  «постхристианским».  Как  известно,  обе  страны  –  наследницы
христианства,  доминирующими  конфессиями  которого  в  Великобритании  является  протестантизм  в  форме
англиканства  (25  млн.)  и  пресвитерианства  (1  млн.),  а  также  католицизм  (5,6  млн.)  [11].  В  США,  согласно
статистическим  данным  2021  года,  преобладает  протестантизм  (46,5%  населения),  представленный  десятью
деноминациями, в числе которых доминируют баптисты, но также есть пресвитериане,  англикане, лютеране и др.
Второй  крупной  конфессией  христианства  в  США  по  количеству  последователей  является  католицизм,  который
исповедует  20,8%  населения  США  [10].  Однако,  несмотря  на  эти  цифры,  реальное  отношение  большинства
современных британцев и американцев к христианству, как, впрочем, в целом на Западе выражается одним словом –
«безразличие» [3]. 

С другой стороны, в британо-американском обществе, как и во всем западном мире, начиная с конца XX в., идут
процессы «непредвиденного возрождения традиционной религии» [15],  которые,  однако,  привели не к  возврату  к
утраченным  христианским  ценностям,  а  к  религиозному  плюрализму,  интересу  к  восточным  религиям  и  новым
религиозным движениям, часто эзотерического характера [2, С. 242]. 

Ситуации религиозного плюрализма на Западе, в том числе в Великобритании и США, способствуют внутренние
и внешние миграционные процессы, начавшиеся еще во второй половине XX в., но усилившиеся в последние сорок
лет.  Среди  мигрантов  –  представителей  восточных  религий,  обосновавшихся  в  Великобритании  и  США,  есть  и
буддисты, и индуисты, и сикхи, и мусульмане.

Мигранты-мусульмане стали осваивать Великобританию и США особенно интенсивно после Второй Мировой
войны, и уже в 2010 году в Великобритании ислам даже стал второй по численности религией после христианства,
охватив 4,6% населения [19]. В 2021 году мусульмане составляли 5,1% населения страны (около 3,5 млн.) [18]. В наши
дни в Великобритании проживает уже второе поколение мусульман – потомков мигрантов второй половины XX века
[9]. В США в 2017 году насчитывалось 3,5 млн. мусульман (1,1% от общего населения) [12].

В  связи  с  интенсивной  миграцией  мусульман  в  англоязычное  общество  в  наше  время  существует  проблема
исламизации британо-американской части англосферы. Исследователи Ахмед K. и Элтон-Чалкратф С. ссылаются на
источник, который еще в 2001 и 2008 г. сообщал о «самосегрегированных мусульманах» в Британии, ратующих за
свои религиозные ценности, которые противоречат британским ценностям [9], хотя, как отмечают, в свою очередь,
сами британские мусульмане, единого мнения о том, «что подразумевается под британскими ценностями», нет [17]. 

Здесь  нужно  отметить,  что  ценности  британцев,  как  и  американцев,  несмотря  на  процессы  секуляризации  и
духовно-нравственные искажения в обществе, не достигли еще крайней степени дехристианизации, во всяком случае,
в языке. Так, согласно нашим недавно проведенным исследованиям, современная языковая картина мира британцев и
американцев по сравнению с эпохой Early Modern English (конец XV в. – конец XVII в.) утратила не все христианские
концепты: в коммуникативном дискурсе британцев и американцев на сегодняшний день остаются актуальными и не
потеряли статус концепта такие христианские понятия, как: love / любовь (716), God / Бог (632), Jesus (Jesus Christ,
Christ) / Иисус Христос (275), Lord / Господь (234), justice (equity, fairness)/ справедливость (233), truth /правда (214),
faith / вера (129) (примечание: здесь и далее цифрами указана частотность концептов, пересчитанная на 1 млн. слов).
Правда,  по сравнению с  эпохой Early Modern  English,  общее количество христианских концептов уменьшилось  в
среднем в 2 раза, средняя частотность понизилась в 2,5 раза, иерархия концептов (по частотности) изменилась [8, С.
86]. Например, концепт love / любовь в англоязычной конфессиональной концептосфере 300-400 лет назад находился
по своей частотности (509) на четвертом месте после концептов God / Бог (3584), Lord /Господь (1182), faith /вера
(611), а сейчас он занимает первое место перед концептом God / Бог; концепт faith /вера находился на третьем месте
среди христианских концептов, а сейчас он на седьмом и его частотность равна 129 (более подробно см. [8, С. 86]).

В  такой  ситуации мусульмане  –  мигранты вызывают  большое беспокойство у  британцев  и американцев,  как,
впрочем, у всех европейцев: германский политолог Б. Тиби, сириец по происхождению, еще в 2007 году писал, что
исламизация Европы «представляет собой угрозу европейской идентичности и открытому обществу» [20]. 

Как же в таких религиозно-социальных условиях исламские англоязычные концепты влияют и влияют ли вообще
на  религиозную  англоязычную  концептосферу?  Чтобы  ответить  на  этот  вопрос,  с  помощью  средств  корпусной
лингвистики был проведен анализ частотности типичных исламских понятий и выделение на основании этого анализа
ряда концептов, которые эти понятия репрезентируют, в англоязычном коммуникативном пространстве в современную
эпоху, а также проверена частотность этих же понятий в эпоху Early Modern English.

Методы и принципы исследования 
В своем  исследовании  автор  придерживалась  следующих определений  концепта  и  понятия,  существующих в

современной лингвистике. Концепт понимается как ментальная единица, обладающая «этнокультурной спецификой»
[5, С. 9], он включает в себя идею «рудиментарной истины», при этом понятия (будучи репрезентантами концепта)
стягиваются к одному концепту, который в одних культурах дает обильные понятия, а в других «засыхает» [4, С. 621-
622].  Если  концепт  является  «наивным  понятием»,  погруженным в  этнокультуру,  то  понятие  –  это  совокупность
«существенных признаков» какого-то предмета, которыми оно отличается от сходных предметов [1, С. 7]. Ситуацией,
когда  понятие  может  стать  концептом,  вербализующимся  помимо  самого  себя  в  других  словах-репрезентантах,
является его повышенная частотность, или «номинативная плотность» [6, С. 111].

Методом исследования стал анализ выборок англоязычных исламских понятий по частотности из корпуса EEBO, в
котором собраны образцы английских текстов разных жанров, появившихся в английском языке в период с 1470 по
1690 гг.,  т.е.  соответствующие эпохе Early Modern  English,  а  также из  корпусов британского  английского BNC,  в
котором собраны образцы текстов  с  1980 по  1993 год,  и  корпуса американского  английского  CoCa  с  коллекцией
образцов текстов с 1990 по 2022 год.
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Алгоритм исследования включил несколько последовательных этапов: 
1) определение объема выборки типичных мусульманских понятий в корпусах британского английского BNC и

американского английского CoCa по фильтру «частотность»; 
2)  поиск  частотности  отобранных  20  исламских  понятий  и  просмотровая  проверка  их  контекста  в  образцах

текстов; 
3) выделение ряда исламских концептов, репрезентируемых найденными понятиями с подсчетом их суммарной

частотности;
4) поиск частотности тех же 20 исламских понятий в корпусе EEBO с просмотровой проверкой их контекста в

образцах текстов; 
5) пересчет найденных значений частотности на 1 млн. слов в трех корпусах; 
6) суммирование пересчитанных значений частотности BNC и CoCa для каждого случая; 
7) сопоставление значений частотности по двум временным срезам, соответствующих EEBO и (BNC+ CoCa) и

интерпретация.
Присутствие в англоязычном коммуникативном пространстве в указанных временных срезах исламских понятий и

анализ динамики их частотности на основании вышеназванных корпусов позволили через интерпретацию частотности
оценить степень влияния ислама на языковую картину мира англоязычного общества.

Основные результаты 
3.1. Исламские понятия и концепты в современном английском языке
Необходимо отметить, что при поиске исламских понятий в национальных корпусах современного английского

языка BNC и CoCa мы сразу столкнулись с проблемой: из 50 типичных исламских терминов удалось отобрать всего
лишь  20,  зафиксированных  в  национальных  корпусах  английского  языка.  Это  следующие  исламские  понятия  с
соответствующей суммарной частотностью в пересчете на 1 млн.слов, отсортированные по убыванию частотности: 

1. Muslim (moslem) (мусульманин / мусульманский) – 398,2;
2. Islam / Islamic (ислам, исламский) – 67,4;
3. Muhammad (Мухаммед) – 12;
4. Allah (Аллах) – 8,8; 
5. Jihad (Джихад) – 6,2;
6. Sheikh (шейх) – 5,7;
7. Qur'an / Koran (Коран) – 4,7;
8. Imam (имам) – 3,0;
9. Sharia (шариат) – 2,8;
10. Ramadan (Рамадан) – 2,3;
11. Aisha (Аиша) – 1,3;
12. Sufism/ sufi (суфизм, суфий, суфии) – 1,0;
13. Disbeliever/ unbeliever (неверный) – 0,8;
14. Hajj (хадж) – 0,6;
15. Sura (сура) – 0,4;
16. Ummah (Умма) – 0,3;
17. Sunnah (Сунна) – 0,2;
18. Zakat (Закят) – 0,1;
19. Kaaba (Кааба) – 0,1;
20. houris (гурии) – 0,1;
Как видно, почти все эти исламские понятия в современном английском языке фиксируются по частотности в

значениях  от  10  до  1  (в  пересчете  на  1  млн.  слов),  т.е.  являются  чрезвычайно  низкочастотными  в  современном
англоязычном коммуникативном пространстве. 

Исключение составляет понятие MUSLIM (MOSLEM), которое в корпусе CoCa имеет частотность в пересчете на
миллион  слов  равную  382,32  (в  BNC  –  15,82).  Чрезмерно  повышенная  частотность  (в  сравнении  с  другими
мусульманскими понятиями) дает основание присвоить этому понятию статус концепта. С большим отрывом от него
находится концепт ISLAM/ ISLAMIC с cуммарной частотностью по данным BNC и CoCa 67,4 на 1 млн. слов, также в
несколько раз превышающей частотность других понятий.

Таким  образом,  среди  проанализированных  исламских  англоязычных  понятий  можно  выделить  две  группы.
Первая  группа  –  это  понятия  внутренней  исламской  коммуникации  (то  есть  коммуникации  самих  мусульман,
говорящих  на  английском  языке)  с  незначительной  частотностью  в  современном  английском  языке  в  его  двух
вариантах –  британском и американском,  которые можно представить как  репрезентанты 7 исламских концептов,
ранжированных в порядке убывания суммарной частотности концептов в диапазоне от 15,1 до 1 на 1 млн. слов: ВЕРА,
СВЯЩЕННЫЕ  ИМЕНА,  ОБЩИНА,  СВЯЩЕННЫЕ  КНИГИ,  ШАРИАТ  (ИСЛАМСКОЕ  ПРАВО),  «СТОЛПЫ»
ИСЛАМА, МИСТИКА ИСЛАМА (табл.1).

Таблица 1 - Современные англоязычные концепты внутренней исламской коммуникации (на основании данных
корпусов BNC CoCA)

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.43.7.1

Концепт Англоязычные
понятия -

Частотность
репрезентантов

Частотность концепта
(сумма частотности
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репрезентанты
концептов (перевод на

русский язык)
репрезентантов)

ВЕРА

Allah (Аллах) 8,8

15,1Jihad (Джихад) 6,2

houris (гурии) 0,1

СВЯЩЕННЫЕ
ИМЕНА

Muhammad
(Мухаммед)

12

13,4
Aisha (Аиша) 1,3

Kaaba (Кааба) 0,1

ОБЩИНА

ummah (умма) 0,3

9imam (имам) 3,0

sheikh (шейх) 5,7

СВЯЩЕННЫЕ
КНИГИ

Qur'an / Koran (Коран) 4,7

5,3Sunnah (Сунна) 0,2

sura (сура) 0,4

ШАРИАТ
sharia (шариат) 2,8

3,6disbeliever/ unbeliever
(неверный)

0,8

«СТОЛПЫ»
ИСЛАМА

hajj (хадж) 0,6

3zakat (закят) 0,1

Ramadan (Рамадан) 2,3

МИСТИКА ИСЛАМА
Sufism/sufi (суфизм,

суфий, суфии)
1,0 1

Вторая  группа  –  это  исламские  концепты  внешней  коммуникации,  т.е.  указывающие  непосредственно  на
наименование  религии,  принадлежность  к  ней,  на  ее  адептов:  ISLAM  /  ISLAMIC  (ислам/исламский);  MUSLIM
(MOSLEM) (мусульманин, мусульманский), которые характеризуются высокой частотностью. Просмотровый анализ
образцов английских текстов в BNS и СоСа, содержащих данные исламские концепты, показывает, что эти тексты
освещают проблематику религиозно-политической и социологической направленности. 

Для подтверждения приведем cлучайно отобранные из двух корпусов английского языка и близко расположенные
в списках образцы текстов, включающих самый высокочастотный концепт MUSLIM (MOSLEM): два из BNC, два – из
CoCA,  контекст  которых  свидетельствует  о  социально-религиозной  напряженности,  которую  создают  в  британо-
американском обществе  мусульмане:  из  четырех  образцов  текста  три  явно содержат  этот  контекст,  особенно  под
номерами 1003 и 1005, взятыми из BNC, но также под номером 95 из CoCA (см. табл. 2).

Таблица 2 - Примеры контекста образцов англоязычных текстов, содержащих концепт MUSLIM, в корпусах BNC и
CoCA

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.43.7.2

BNC СoCA

«1003. In Bradford, where more than 60 per cent
of Bangladeshis are unemployed, Muslim youths

are, for the first time, forming gangs in the
deprived Manningham district» 

(«В Брэдфорде, где более 60% бангладешцев не
имеют работы, молодые мусульмане впервые
формируют банды в неблагополучном районе

Маннингем»).
«1005. In Bradford, underground networks of

Muslim men try to track down women and girls
who have run away from their families» 

(«В Брэдфорде подпольные группы
мусульманских мужчин пытаются выследить

женщин и девочек, сбежавших из своих
семей»).

«94….was exclusively composed of video clips
which were originally broadcasted on commercial

channels to the Muslim world»
(«…был составлен исключительно из

видеоклипов, которые изначально
транслировались по коммерческим каналам для

мусульманского мира»).

«95. heart of Islam is the division of the universe
between Believer and Unbeliever, Muslim and

Infidel…» 
(«сердцем ислама является разделение

вселенной между верующим и неверующим,
мусульманином и неверным»).
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3.2. Исламские понятия в английском языке в эпоху Early Modern English (1470 - 1690 гг.) 
На следующем этапе в корпусе EEBO были проверены те же 20 исламских понятий, которые были обнаружены в

национальных корпусах современного английского языка. Из этих 20 исламских понятий было найдено всего лишь
семь  с  чрезвычайно низкой  частотностью,  которую можно назвать  по  значениям в  пересчете  на  1  млн.  слов  как
«следы». Это слова: «мусульманин» в написании muslim (из чего, кстати, можно сделать вывод, что такая орфография
этого  слова  была  в  английском  языке  изначально,  а  после  XVII  века  появляется  также  вариант  moslem),  Islam,
Muhammad, Koran (последнее слово в корпусе EBBO дано исключительно в этой орфографии, из чего можно сделать
вывод, что орфография Qur'an в современном английском языке – это более поздняя версия). 

Только  Allah  отличается  наибольшей  частотностью  из  этих  семи  найденных  в  корпусе  EEBO  исламских
англоязычных понятий (0,2 на 1 млн. слов). В 1,6 раз меньше, но все же встречается в английских текстах той эпохи
houris (гурии), в два раза меньше – Ramadan.

Что касается disbeliever/  unbeliever,  то,  судя по контексту  образцов английских текстов из  корпуса EEBO, это
понятие можно назвать по чрезвычайно большой частотности (1046 на 1 млн. слов) концептом, однако, очевидно, что в
XV-XVII вв. этот концепт относился к христианской англоязычной концептосфере, причем его большая частотность,
по-видимому, демонстрирует проблему неверия в английском обществе, которая беспокоила умы мыслящих людей и
была нарастающей религиозно-социальной проблемой в Великобритании в ту эпоху. 

Обсуждение 
Ситуацию с ничтожной частотностью и малой представленностью исламских понятий в английском языке в эпоху

Early  Modern  English  можно  сопоставить  с  фактом  появления  первого,  не  совсем  удачного  перевода  Корана  на
английский язык, который был совершен А. Россом на основании французской версии Корана в 1648-1688 году и имел
ошибки, т.к. переводчик не знал арабского [21] (авторство Росса некоторыми исследователями ставится под сомнение,
но интересно, что именно в этой версии Коран затем впервые будет опубликован в США в 1806 г. [7]). Англоязычные
тексты  самого  первого  перевода  Корана  на  английский  язык  не  были  внесены  разработчиками  в  корпус  EEBO,
конечно,  не  из-за  ошибок  в  переводе,  а,  скорее  всего,  по  причине  того,  что  Коран  был  фактически  неизвестен
английскому обществу той эпохи, чужд английской христианской традиции и поэтому не было никаких оснований для
внесения его в национальный корпус английского языка.

Заключение 
Проведенные исследования показывают, что мусульманские понятия в эпоху Early Modern English (1470 – 1690 гг.)

только начинают появляться в английском языке, при этом наиболее известны были Allah, Ramadan и houris, а такие
исламские  понятия,  как  Коran,  Muhammad,  Islam,  muslim  представлены  в  виде  следов,  остальные  же  исламские
понятия,  которые в современном английском языке фиксируются  по частотности в  значениях от 1 до 10,  вообще
отсутствовали в английской коммуникативной среде в эпоху 1470 – 1690 гг. 

Низкие значения частотности большинства исламских понятий,  найденных в корпусах BNC и CoCA,  которые
можно  интерпретировать  как  репрезентанты  выделенных  исламских  концептов  ВЕРА,  СВЯЩЕННЫЕ  ИМЕНА,
ОБЩИНА,  СВЯЩЕННЫЕ  КНИГИ,  ШАРИАТ,  «СТОЛПЫ»  ИСЛАМА,  МИСТИКА  ИСЛАМА  с  суммарной
частотностью  от  15,1  до  1  на  1  млн.слов  свидетельствуют  о  совершенной  чуждости  ислама  и  его  религиозной
терминологии  современной  английской  языковой  картине  мира,  английской  религиозной  (конфессиональной)
концептосфере.

В то же время выделение в современном британском и американском английском концептов MUSLIM (MOSLEM)
и ISLAM /  ISLAMIC, связанных с  названием религии и принадлежностью к ней,  имеющих высокую суммарную
частотность  465,  6,  согласуется  с  негативным восприятием коренными британцами и  американцами мусульман в
современном  англоязычном  мультикультурном  обществе,  ибо,  как  говорилось  выше,  мусульмане,  по  мнению
британцев,  представляют  угрозу  их  традиционным  религиозным  взглядам,  более  того,  угрозу  их  безопасному
существованию: мигрировавшие в Великобританию и США мусульмане живут в анклавах, т.е. не ассимилируются в
англоязычном обществе и,  живя по законам шариата,  фактически игнорируют законы стран проживания, что,  как
подтверждает  контекст  случайно взятых из  национальных корпусов BNC и  CoCa  образцов текстов,  включающих
указанные концепты, не может не вызывать сильное беспокойство у британцев и американцев. 

Таким  образом,  по-видимому,  именно  в  контексте  политического  ислама,  вызывающего  большую  тревогу  у
современных  британцев  и  американцев,  и  объясняется  наиболее  высокая  частотность  исламского  англоязычного
концепта MUSLIM (MOSLEM) (398,2) в корпусах современного английского языка BNC и CoCa. Этот концепт можно
назвать  своеобразным  лингвокультурным  или,  точнее  сказать,  лингворелигиозным  маркером  страха  и  тревоги  в
современном англоязычном коммуникативном пространстве.
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